
0804.50.20 - Mangoes.

2007.99.20 - Jams and 

Fruit Jellies.

0306.95 - Shrimps and 

Prawns :

 07.04 - Cabbages,..., Kale and 

similar edible Brassicas, 

Freshed or Chilled.

0704.90 - Other

0805.40.00 - Grapefruit, 
including Pomelos

0403.20 - Yogurt :

©Freepik

CPMU NewsCPMU News
Customs  Policy Monitoring  UnitCustoms  Policy Monitoring  Unit
สำ�นักงานที ่ปรึกษาการศุลกากรสำ�นักงานที ่ปรึกษาการศุลกากร

ปีที่ 9 ฉบับที่  12                                             ธันวาคม 2567                                                                                                 

ประจำ�สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงบรัสเซลส์ประจำ�สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงบรัสเซลส์

การทบทวนและศึกษายุทธศาสตร์การทบทวนและศึกษายุทธศาสตร์
เพื่อการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนซเพื่อการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนซ์ (1)์ (1)



สวััสดีีค่่ะ ท่่านผู้้�อ่่าน 	

	 ระบบฮาร์์โมไนซ์์ (Harmonized System: HS) คือื ระบบการจำำ�แนกประเภทสินิค้้า
ขององค์์การศุลุกากรโลก (WCO) ซึ่่�งใช้้กำำ�กับัและอำำ�นวยความสะดวกทางการค้้าระหว่่างประเทศ    
ในกว่่า 200 ประเทศและเขตเศรษฐกิิจทั่่�วโลก ใช้้บัังคัับมาตั้้�งแต่่ปีี 2531 (1988) โดยมีี                         
ส่่วนสำำ�คัญัในการกำำ�หนดพิกัิัดศุลุกากรเพื่่�อการจัดัเก็บ็อากรอย่่างมีปีระสิทิธิิภาพ และการจััดเก็็บ
สถิติิกิารค้้าเพื่่�อการวิจิัยัและการศึึกษาด้้านการแข่่งขันัทางการค้้า อย่่างไรก็ต็าม ระบบฮาร์์โมไนซ์์                
ถืือเป็็นเครื่่�องมืือทางการค้้าที่่�ซัับซ้้อนและยัังคงมีีข้้อจำำ�กัดบางประการที่่�อาจส่งผลต่่อการใช้้งาน  
ได้้อย่่างเต็็มศัักยภาพ จึึงจำำ�เป็็นต้้องได้้รับัการปรับัปรุุงอยู่่�เป็็นระยะ ปััจจุบันัมีีการแก้้ไขมาแล้้ว  
7 ครั้้�ง ครั้้�งล่่าสุดุ คือื การแก้้ไขสำำ�หรัับระบบฮาร์์โมไนซ์์ฉบัับปีี ค.ศ. 2022 (พ.ศ. 2565)

	ทั้้ �งนี้้� WCO ได้้จััดทำำ�รายงาน The Exploratory Study on a Possible Strategic 
Review of the Harmonized System (HS) ซึ่่�งวิิเคราะห์์และเสนอแนวทางการปรัับปรุุง                      
ระบบฮาร์์โมไนซ์์ใน 4 ด้้าน ครอบคลุมหลัักเกณฑ์์การตีีความ ความชััดเจนของเนื้้�อความ 
กระบวนการปรับปรุงุ และความสามารถในการตอบสนองต่่อความต้้องการใหม่่ของระบบฮาร์์โมไนซ์์                                                                                                                                             
เพื่่�อเตรีียมการปรัับปรุุงแก้้ไขครั้้�งต่่อไป โดยที่่�ข้้อเสนอส่่วนใหญ่่เป็็นการเปลี่่�ยนแปลง                          
เชิิงโครงสร้างที่่�ไม่่เคยดำำ�เนินิการมาก่่อน 

	 จดหมายข่่าวศุุลกากร CPMU News ขอนำำ�เสนอข้้อมููลบางส่่วนจากรายงานดัังกล่่าว
เพื่่�อเป็็นข้้อมููลให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องติดิตามการแก้้ไขระบบฮาร์์โมไนซ์์ในครั้้�งนี้้�ต่่อไป โดยจะ
แบ่่งการนำำ�เสนอข้้อมููลให้้อยู่่�ในจดหมายข่่าวฉบัับนี้้�และฉบัับถััดไปเพื่่�อเสริิมประสิิทธิิภาพของ              
การอภิิปราย สำำ�หรัับฉบัับเดืือนธัันวาคม 2567 เริ่่�มด้้วยข้้อมููลเกี่่�ยวกัับสถานะและแนวทาง                      
การปรับัปรุงุหลักัเกณฑ์์การตีคีวามพิกิัดัศุลุกากร (GIRs) และหมายเหตุทุางกฎหมาย (Legal 
Note) ที่่�มีส่ี่วนสำำ�คัญัในการตีคีวามและจำำ�แนกพิกัิัดศุลุกากร

                                            บราลีี รััตนปิิณฑะ
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	 ระบบฮาร์โมไนซ์ (Harmonized System: HS) คือ 
ระบบการกำ�หนดคำ�นิยาม ลักษณะสินค้า และพิกัดสินค้า
ขององค์การศุลกากรโลก (WCO) เพ่ือเป็นมาตรฐานใน               
การปฏบิตัพิิธกีารศุลกากร การกำ�หนดพิกดัศุลกากรสำ�หรบั
การนำ�เข้า - ส่งออกและการจัดเก็บสถิติการค้าระหว่าง
ประเทศ มีผลใช้บังคับตั้งแต่ปี 2531 (1988) ในประเทศ
และเขตเศรษฐกิจมากกว่า 200 แห่งทั่วโลก 

	 ระบบฮาร์โมไนซ์มีจุดมุ่งหมายตามที่กำ�หนดไว้ใน
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยระบบฮาร์โมไนซ์เพื่อ               
การจำ�แนกประเภทและการกำ�หนดรหัสสนค้า (International 
Convention on the Harmonized  Commodity                               

Description and Coding System) หรืออนุสัญญา                   
ระบบฮาร์โมไนซ์ (Harmonized System Convention) ดังนี้

    ปีที่ 9 ฉบับที่ 12  ธันวาคม 2567

การทบทวนและศึกษายุทธศาสตร์
เพื่อการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนช์

•	 การอำ�นวยความสะดวกทางการค้าระหว่างประเทศ
•	 การอำ�นวยความสะดวกในการจัดเก็บข้อมูลสถิติเพื่อ

การเปรียบเทียบและการวิ เคราะห์ ข้อมูลการค้า                      
ระหว่างประเทศ

•	 การลดต้นทุนในการเปลี่ยนคำ�อธิบาย การจำ�แนก
ประเภท และการเปล่ียนพิกัดสินค้า เมื่อมีการขนส่ง
สินค้าจากประเทศที่ใช้ระบบการจำ�แนกประเภทและ
พิกัดสินค้ารูปแบบหนึ่ งไปยังประเทศที่ ใช้ระบบ                          
อีกรูปแบบหนึ่ง

•	 การส่งเสริมให้มเีอกสารทางการค้าทีเ่ปน็มาตรฐานสากล
ร่วมกัน ซึ่งเอื้อให้มีการถ่ายโอนข้อมูล

	 ทั้งนี ้ ระบบฮาร์โมไนซ์ต้องได้รับการปรับปรุงอย่าง
สม่ำ�เสมอ เพื่อให้ยังคงสามารถตอบสนองต่อบริบทของ               
การค้าระหว่างประเทศทีเ่ปล่ียนแปลงอย่างตอ่เนือ่ง ปัจจบนั
มีการปรับปรุงแก้ไขมาแล้ว 7 ครั้ง ซึ่งครั้งล่าสุด คือ                                                   
การแก้ไขสำ�หรับระบบฮาร์โมไนซ์ฉบับปี ค.ศ. 2022                   
(พ.ศ. 2565) 
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	 ท้ังน้ี เทคโนโลยีท่ีทำ�ให้เกิดการพลิกผัน (Disruptive                                  

Technology) กระแสความต่ืนตัวด้านส่ิงแวดล้อม                                                                          
ความมุ่งหมายในการสร้างระบบเศรษฐกิจหมุนเวียน (Circular                                                                                

Economy) เป็นปัจจัยที่ เปลี่ยนแปลงห่วงโซ่อุปทาน                                                                       
อ ย่ า งฉั บพลั น แล ะทำ � ใ ห้ เ กิ ด สิ นค้ า รูปแบบใหม่ท่ี                                                                            
ระบบฮาร์โมไนช์ไม่สามารถจดการได้ นอกจากน้ี ยังต้องมี        
การปรับปรุงกระบวนการทำ�งานหรือการตีความเพ่ือให้มีการใช้
ระบบฮาร์โมไนซ์อย่างเป็นเอกภาพ	

	 เมื่อเดือนมิถุนายน 2565 (2022) ท่ีประชุม                    
คณะมนตรีความร่วมมือทางศุลกากร (Customs Co-                 

operation Council) ครั้งที่ 139/140 จึงมีมติให้                                                 
คณะกรรมการระบบฮาร์โมไนซ์ (Harmonized System 

Committee: HSC) ขององค์การศุลกากรโลก (WCO) 
ดำ�เนินการศึกษาแนวทางการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนช์ใน
กรอบระยะเวลา 2 ปี เพื่อนำ�เสนอสถานะ/ประสิทธิภาพใน
ปัจจุบันของระบบฮาร์โมไนซ์ พร้อมทั้งประเมินยุทธศาสตร์
เพื่อการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนซ์ให้สามารถตอบสนองต่อ
ความต้องการของผู้ประกอบการและห่วงโซ่อุปทานต่อไป                 
ในระยะยาว โดยได้จดัทำ�รายงาน The Exploratory Study 
on a Possible Strategic Review of the Harmonized 

System (HS) แล้วเสร็จ เม่ือเดือนพฤษภาคม 2567 (2024) 
ซึ่งได้นำ�เสนอแนวทางปรับปรุงโครงสร้างและเนื้อหาของ
ระบบฮาร์โมไนซ์อย่างที่ีไม่เคยเกิดขึ้นมาก่อน โดยแบ่ง                                                
การวิเคราะห์ออกเป็นทั้งหมด 4 ส่วน ดังนี้

1. ความเข้าใจในกฎการจำ�แนก
     พิกัดศุลกากร 
     	 ระบบฮาร์โมไนซ์ควรมีการใช้บังคับอย่างเป็น
เอกภาพ โดยเฉพาะในส่วนของกฎการจำ�แนกพกิดัศุลกากร 
(Governing Rules) ที่กำ�หนดลักษณะสินค้าและข้อมูล                
ที่เกี่ยวข้องสำ�หรับการจำ�แนกพิกัดสินค้า เพื่อให้หน่วยงาน                                                    
ในแต่ละประเทศสามารถจำ�แนกสินค้าท่ีมีลักษณะเดียวกัน
ด้ วยพิกั ดสินค้ า เดี ยวกัน การ วิ เคราะห์ ในส่ วนนี้                                    
จึงเน้นศึกษาความเข้าใจและการตีความกฎการจำ�แนก                                   
พิกัดศุลกากรของแต่ละประเทศ เพื่อประเมินว่าเนื้อหาของ
ระบบฮาร์ โมไนซ์ยั งสามารถเอื้ อให้ เกิดการจำ �แนก                
พิกัดศุลกากรอย่างเอกภาพอยู่หรือไม่ 
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2. ความสะดวกต่อการใช้งานและการเข้าถึง
    ระบบฮาร์โมไนซ์และเคร่ืองมือท่ีเก่ียวข้อง 

    	 ระบบฮาร์โมไนซ์ต้องสามารถอำ�นวยความสะดวก                                                             
ทางการค้ า โดยที่ผู้ ประกอบการ หน่วยงานด้ าน                              
การพาณิชย์ และศุลกากร สามารถนำ�ระเบียบมาใช้งาน                 
ได้ง่าย รวดเร็ว สอดคล้องกับปริมาณทางการค้าและ                                                                                           
ความหลากหลายของสินค้า หากระบบฮาร์โมไนซ์จำ�เป็นต้อง
ใช้การวิเคราะห์หรือการตีความการจำ�แนกพิกัดศุลกากร                                                                                        
มากเกินไป จะถือเป็นภาระและอุปสรรคทางการค้า                     
ส่วนนี้จึงเน้นศึกษาว่าระบบฮาร์โมไนซ์ยังคงมีความสะดวก
ต่อการใช้งานและสามารถเข้าถึงได้เพียงพอต่อการอำ�นวย
ความสะดวกทางการค้าหรือไม่
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3. กระบวนการปรบัปรุงระบบฮาร์โมไนซ์
	 ระบบฮาร์โมไนซ์ต้องได้รับการปรับปรุงอย่าง
สม่ำ � เสมอเพื่อให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทาง
เทคโนโลยีและรูปแบบของการค้าระหว่างประเทศ ซึ่งต้อง
ระบุกระบวนการปรับปรุ งไ ว้อย่ างชัด เจน เสมือน                        
การวางแผนตรวจสขภาพประจำ�ป ีเพ่ือรบัรองให้มกีารพัฒนา                        
ระบบฮาร์โมไนช์อย่างต่อเนื่อง ในส่วนนี้ จึงเน้นการศึกษา
วา่กระบวนการปรบัปรงุทีใ่ช้อยู่ยงัคงเอือ้ให้ระบบฮารโ์มไนซ์
สามารถตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีและ
การค้าได้หรือไม่

4. ความสามารถในการตอบสนอง
    ต่อความต้องการใหม่
    ของระบบฮาร์โมไนซ์
	 ระบบฮาร์โมไนซ์ต้องเอื้อให้ศุลกากร หน่วยงาน
พาณิชย์ และหน่วยงานที่เกี่ยวข้องอื่น ๆ  มีข้อมูลของสินค้า
และสถติการนำ�เข้า-ส่งออกสินค้าที่ละเอียดมากพอ                         
ตอ่การนำ�ไปใช้ประโยชนใ์นการควบคุมและส่งเสริมนโยบาย
ด้านต่าง ๆ ทั้งนี้ เมื่อระบบการค้าระหว่างประเทศมี                                                         
ความซับซ้อนมากขึ้น หน่วยงานเหล่านี้จึงมีแนวโน้มที่จะ
ต้องการข้อมูลที่ละเอียดมากขึ้นตามไปด้วยเพื่อให้ได้ข้อมูล
ที่สะท้อนความเป็นจริงมากที่สุด ซึ่งระบบฮาร์โมไนซ์เคย                   
ได้รับการปรับปรุงให้เปลี่ยนจากการใช้รหัสบังคับ 4 หลัก   
มาเป็นรหัสบังคบั 6 หลัก มาแลว้ ในส่วนนี ้จึงเปน็การศึกษา
ว่าระบบฮาร์โมไนซ์ยังสามารถจดเก็บข้อมูลที่สอดคล้องกับ
ความต้องการใหม่ของหน่วยงานรัฐและผลประโยชน์                                        
ทางการค้าที่เปลี่ยนแปลงไปได้หรือไม่

	จ ดหมายข่าวศุลกากร CPMU News ขอนำ�เสนอ
เนื้อหาบางส่วนจากรายงาน The Exploratory Study on a 
Possible Strategic Review of the Harmonized System 
(HS )  โดยแยกการ วิ เคร า ะ ห์ออก เป็ น  4  ส่ วน                             
ดงัทีไ่ดก้ลา่วไปแลว้ขา้งตน้ ซึ่งในแตล่ะส่วน จะมกีารอธบิาย
สถานะ/บริบทในปัจจุบันของระบบฮาร์โมไนซ์ในด้านนั้น ๆ 
ควบคู่กับการนำ�เสนอแนวคิดหรือข้อเสนอเพื่อการปรับปรุง
ระบบฮาร์โมไนซ์ในแต่ละด้าน เพ่ือให้เกิดการอภิปรายท่ีมี
ประสิทธิภาพ จะขอนำ�เสนอการวิเคราะห์ในส่วนที่ 1                                                          
ความเขา้ใจในกฎการจำ�แนกพิกดัศลุกากร (Understanding                                                                          

of the Governing Rules) และส่วนท่ี 2 ความสะดวกใน                 
การใช้งานและการเข้าถึงระบบฮาร์โมไนซ์และเครื่องมือ               
ที่เกี ่ยวข้อง (Usability and Accessibility of the HS and 

its Tools) ในฉบับประจำ�เดือนธันวาคม 2567 และจะ                 
นำ�เสนอส่วนอื่น ๆ ในฉบับเดือนมกราคม 2568

© Storyset, Freepik

อ้างอิง
WCO. “The Exploratory Study on a Possible Strategic Review of the Harmonized System (HS).” https://www.wcoomd.org/-

/

	 media/wco/public/global/pdf/topics/nomenclature/activities-and-programmes/exploratory-study-on-a-possible-

	 strategic-review-of-the-hs/final-report-of-the-hs-exploratory-study-2024-english.pdf?db=web. 



 สำ�นักงานที่ปรึกษาการศุลกากร ณ กรุงบรัสเซลส์  4

CPMU
NEWS

© rawpixel.com, Freepik

	 หลักเกณฑ์การตีความพิกัดศุลกากร (The General 

Rules for the Interpretation: GIRs) คือ ส่วนของระบบ
ฮาร์โมไนซ์ที่ระบุแนวทางการตีความลักษณะสินค้าและ
คุณลักษณะของพิกัดศุลกากรต่าง ๆ เพื่อให้ผู้ใช้งานใน                
ทุกประเทศสามารถตีความและจำ�แนกพิกัดศุลกากรของ
สนิค้าในทศิทางเดียวกนั ซึ่งเคร่ืองมอืนี้จะบรรลวัุตถุประสงค์
ได้ก็ต่อเมื่อ 1. ผู้ใช้งานทราบว่ามีเครื่องมือ GIRs สำ�หรับ
เป็นแนวทางในการจำ�แนกพิกัดศุลกากร ซึ่งเป็นพันธกรณี
ทางกฎหมายที่ผู้ใช้งานต้องปฏิบัติ 2. ผู้ใช้งานแลกเปลี่ยน
หรือแบ่งปันความเข้าใจหลักเกณฑ์การตีความของตน               
เพ่ือตรวจสอบว่าเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับผู้ใช้งานใน
ประเทศอื่น ๆ หรือไม่ และ 3. ผู้ใช้งานยึดถือ GIRs เป็น
แนวทางหลักในการจำ�แนกพิกัดศุลกากร

ความเข้าใจในกฎการจำ�แนกพิกัดศุลกากร ความเข้าใจในกฎการจำ�แนกพิกัดศุลกากร 
(Understanding of the Governing Rules)(Understanding of the Governing Rules)

บริบทในปัจจุบันของ GIRs

	จ ากการศึกษา พบว่า ผู้ใช้งานระบบฮาร์โมไนซ์        
ที่ไม่ได้รับการฝึกอบรมหรือผู้ที่พึ่งเริ่มใช้งานส่วนใหญ่                  
ไมท่ราบวา่ม ีGIRs อยู่ในระบบฮาร์โมไนซ ์เนือ่งดว้ยเหตุผล                    
หลายประการ ได้แก่

•	 เนื้อหาของ GIRs ถูกระบุไว้ในหน้าแรกของเอกสาร
ระบบฮาร์โมไนซ์ ทำ�ให้ผู้ที่พึ่งเริ่มใช้งานมองข้ามเนื้อหา
ในส่วนนี้และไม่ทราบว่าเป็นแนวทางการจำ�แนกสินค้า   
ที่มีผลใช้บังคับทางกฎหมาย

•	 ขอ้มลูเกีย่วกบั GIRs ส่วนใหญ่ถูกเผยแพรไ่วใ้นเอกสาร
คำ�อธิบายการตีความเลขพิกัดศุลกากร (Harmonized 

System Exploratory Note: HSEN) ที่จดัทำ�โดย WCO 
แต่ผู้ใช้งานต้องเสียค่าใช้จ่าย เพื่อเข้าถึงเอกสารนี้

    ปีที่ 9 ฉบับที่ 12  ธันวาคม 2567

GIRs
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•	 เนื้ อหาของ GIRs มักมีอยู่ ใน เพียงหลักสูตร                                                                                        
การฝึกอบรมข้ันพ้ืนฐาน แต่มีพนักงานศุลกากรจำ�นวน
มาก ทีเ่ลอืกเขา้รับการอบรมเฉพาะหลกัสูตรขัน้สูงทีเ่นน้
ศึกษาหัวข้อเฉพาะทางแต่ไม่มีการเน้นย้ำ�ถึง GIRs โดย
ตัวเลขผู้เข้ารับการอบรมหลักสูตรระบบฮาร์โมไนซ์              
ของ WCO ในระหว่างวันที่ 31 มกราคม 2565 (2022) 
ถึ ง วั น ที่  3 1  มก ร า คม  2 5 6 7  ( 2 0 2 4 )  มี                                      
ผู้สมคัรจากหน่วยงานศลุกากรเข้ารบัการอบรมหลักสูตร
ขั้นสูง 2,782 ราย แต่มีผู้รับการอบรมเฉพาะหลักสูตร
ขั้นพื้นฐานเพียง 1,164 ราย จึงทำ�ให้เกิดช่องว่าง                        
ทางความรู้เกี่ยวกับ GIRs

•	 โอกาสและหลักสูตรการฝึกอบรมมีไม่เพียงพอต่อ                   
ความต้องการและจำ�นวนของผู้ใช้งานระบบฮาร์โมไนซ์
ทั่วโลก

	 นอกจากนี ้ยงัพบวา่ผู้ใช้งาน GIRs ในประเทศภาคี
อนสุญัญาระบบฮารโ์มไนซ์ มคีวามเหน็และแนวทางใช้บงัคับ 
GIRs ที่แตกต่างกันเพิ่มมากขึ้น สังเกตได้จากจำ�นวน                   
การวนิจิฉยัคำ�รอ้งเกีย่วกบัความเหน็ทีแ่ตกตา่งกนัของ GIRs 
ในที่ประชุมคณะกรรมการระบบฮาร์โมไนซ์ (HSC) ในช่วง
ปี 2555/2556 (2012/2013) ที่มีอยู่ที่ร้อยละ 9 ได้เพิ่มขึ้น
มาอยู่ที่ร้อยละ 26 ในช่วงปี 2566/2567 (2022/2023) ซึ่ง
อาจเป็นผลมาจากลักษณะสินค้าที่มีความซับซ้อนมากขึ้น    
มุมมองที่เปลี่ยนแปลงไปตามความเห็นของกฎหมายระดับ
ประ เทศ/แนวปฏิ บัติ ในพื้ นที่  ความแตกต่ า งและ                           
ความสม่ำ�เสมอของการฝึกอบรม และอื่น ๆ

 ปีที่ 9 ฉบับที่ 12  ธันวาคม 2567

	 นอกจากนี้ ตัวแทนออกของ 164 รายได้ร่วม                 
ตอบแบบสอบถามในดา้นประสทิธิภาพการใช้งานทางการค้า
โดยผู้ประกอบการ ผลปรากฏว่า มีผู้ประกอบการประมาณ                  
ร้อยละ 15 ที่ใช้ GIRs ในการจำ�แนกพิกัดศุลกากร โดยที่
ผู้ประกอบการเหล่านี้ใช้ GIRs เพ่ือจำ�แนกพิกัดศุลกากร
ประมาณร้อยละ 25 ถึงร้อยละ 49 ของสินค้าท้ังหมดของตน 
อนึ่ง ผู้ประกอบการมากกว่าร้อยละ 50 ระบุว่า พบความท้าทาย                                                                                                                        
ในการทำ�ความเข้าใจข้อบทและแนวทางการใช้ GIRs ซึ่ง
หนึ่งในความทา้ทายนัน้ คอื การทีข่อ้บทหรอืคำ�ใน GIRs มี
ลักษณะที่ขึ้นอยู่กับความเห็นส่วนบุคคล (Subjectivity)                
ยกตัวอย่างเช่น

•	 “Do not Otherwise Require” (ไม่ได้กำ�หนดไว้เป็น
อย่างอื่น)

•	 “Essential Character” (สาระสำ�คัญ)
•	 “Most Specific Description” (ลักษณะของโดยเฉพาะ)
•	 “More General Description” (ลักษณะของอย่างกว้าง)
•	 “Goods Put Up in Sets for Retail Sale” (ของท่ี              

จัดทำ�ขึ้นเป็นชุดเพื่อการขายปลีก)
•	 “Insofar as This Criterion is Applicable” (เท่าที่จะ

ใช้หลักนี้ได้)
•	 “Among Those That Equally Merit Consideration” 

(ในบรรดาประเภททีอ่าจจำ�แนกเข้าได้โดยเท่าเทียมกนั)

	 สงัเกตได้วา่คำ�เหลา่น้ีกอ่ใหเ้กดิความเหน็ไมต่รงกนั                                                          
ระหว่างผู้ใช้งานว่า “สาระสำ�คัญของสินค้าคืออะไร” “อะไร
คือลักษณะของของโดยเฉพาะ” “สินค้ากลุ่มใดบ้างที่ถือว่า
เป็นของที่จัดทำ�ขึ้นเป็นชุดเพื่อการขายปลีก” และอื่น ๆ            
ซึ่งล้วนขึ้นอยู่กับบริบททางการค้าและการผลิตในแต่ละ
ประเทศ ถึงแมว้า่ข้อความข้างตน้จะมกีารอธิบายเพ่ิมเติมไป
แล้วในเอกสารคำ�อธิบายการตีความเลขพิกัดศุลกากร 
(HSEN) แตก่ย็งัคงเปน็ตน้เหตขุองการถกเถยีงในทีป่ระชมุ
ทางการค้าหลายเวที

© กรมศุลกากร
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	 ยิ่งไปกว่านั้น ผู้ใช้งานยังได้แสดงความกังวลว่า 
ลกัษณะทีข่ึ้นอยู่กบัความเหน็ส่วนบคุคล (Subjectivity) ของ 
GIRs ยังมีส่วนช่วยอำ�พรางการฉ้อฉลให้มีลักษณะเสมือน
เป็นการจำ�แนกพิกัดผิดพลาด (Genuine Error) หรือ                    
การใช้ประโยชน์จากการจำ�แนกพิกัดศุลกากรที่กำ�ลังมี                                                             
ข้อถกเถียง (Arguable Classification) ยกตัวอย่างเช่น 
เอกสารคำ�อธิบายการตีความเลขพิกัดศุลกากร (HSEN) ได้
อธิบายองค์ประกอบที่จ ะสามารถกำ �หนดได้ว่ า เ ป็น                         
“Essential Character” หรือ “สาระสำ�คัญ” ของสินค้า                   
ไว้ว่า

“องคป์ระกอบที่ขึ้นอยู่กับสินค้าชนิดต่าง ๆ โดยอาจเป็น
ได้ตั้งแต่ลักษณะของวัตถุดิบ (Nature of the Material 

or Component) อาทิ มวล ปริมาณ น้ำ�หนัก มูลค่า 
หรือเป็นบทบาทของวัตถุดิบหลักท่ีเก่ียวพันกับการใช้งาน
ของสินค้า” 

ซึ่งทำ�ให้ไม่มีความชัดเจนในการตีความประเภทสินค้า โดย
คำ�ว่า “Essential Character” เป็นคำ�สำ�คญที่อยู่ใน                    
หลักการตีความพิกัดศุลกากรหลายกรณี จึงเป็นช่องโหว่                
ที่ทำ�ให้ผู้ที่ทำ�การฉ้อฉลสามารถโต้แย้งได้ว่าสินค้าที่ตน
สำ�แดงผิดพลาดไปนั้นเป็นผลมาจากความไม่ชัดเจนของ  
หลักการจำ�แนกสินค้า มากกว่าเป็นการจงใจสำ�แดงเท็จเพื่อ
หลบเลี่ยงอากรและการใช้บังคับกฎหมายอื่น ๆ

	 เนื่องจากเอกสารคำ�อธิบายการตีความเลขพิกัด
ศุลกากร (HSEN) ไม่ใช่เอกสารสาธารณะ และไม่สามารถ
นำ�มาใช้ตัดสินคำ�ร้องได้ในบางกรณี จึงควรทำ�การแก้ไขข้อ
บทของ GIRs ให้มคีวามชัดเจนขึ้นตัง้แต่เริม่แรก ซึ่งสามารถ
ทำ�ได้โดยการนำ�คำ�อธิบาย คำ�นิยามบางส่วนท่ีมีอยู่ใน 
HSEN มาขยายความในหลักเกณฑ์ของ GIRs โดยตรง ยก
ตัวอย่างการปรับปรุงได้ดังนี้

หลักเกณฑ์ข้อ 1 

“… for legal purposes, classification shall be 
determined according to the terms of the                   
headings and any relative Section or Chapter 
Notes and, provided such headings or Notes do 
not otherwise require, according to the following 
provisions”

“...ตามวัตถุประสงค์ทางกฎหมาย การจำ�แนกประเภท
ให้จำ�แนกตามความของประเภทนั้น ๆ ตามหมายเหตุ
ของหมวดหรือของตอนที่เกี่ยวข้องและตามข้อกำ�หนด    
ดังต่อไปนี้ หากว่าประเภทหรือหมายเหตุดังกล่าว                      
ไม่ได้ระบุไว้เป็นอย่างอื่น”

สามารถปรับแก้ให้มีความชัดเจนมากขึ้นตามคำ�อธิบายใน 
HSEN ได้ดังนี้

1. การเพิ่มความชัดเจนของ GIRs 
    โดยการเพิ่มคำ�อธิบายและ
    คำ�นิยามลงไปในหลักเกณฑ์

©USA Customs Clearance
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“classification is legally required to be made in 
compliance with the terms of the headings and 
any relevant Section or Chapter Notes and,               
provided that the terms and Notes do not                                            

preclude their use, the following provisions”

“การจำ�แนกประเภทมขีอ้กำ�หนดตามกฎหมายให้จำ�แนก
ตามความของประเภทนั้น ๆ ตามหมายเหตุของหมวด
หรือของตอนที่เกี่ยวข้องและตามข้อกำ�หนดดังต่อไปน้ี 
หากว่าประเภทหรือหมายเหตุดังกล่าวไม่ได้กำ�หนด               

ว่าห้ามใชข้้อกำ�หนดดังกล่าว”1

หลักเกณฑ์ข้อ 2 (ข)

	ส ามารถเพิ่มเนื้อหาในหลักเกณฑ์ข้อ 2 (ข)        
เพื่อเสริมการเปลี่ยนแปลงข้างต้นในหลักเกณฑ์ข้อ 1 ดังนี้

“GIR 2 (b) does not apply where it would cause 
the inclusion of goods into an HS provision in 
direct contradiction to an explicit restriction or 

exclusion given by the relevant terms or a Note.”

“ไม่ใช้หลักเกณฑ์ข้อ 2 (ข) หากจะมีผลทำ�ให้ของ      
ถูกจัดประเภทโดยขัดแย้งกับหมายเหตุของหมวดหรือ
ของตอนที่เกี่ยวข้อง”

	 ตวัอยา่งขา้งตน้เปน็แนวทางที่ควรไดรั้บการพจิารณา
โดย HSC แต่หากที่ประชุมเห็นว่าเนื้อหาใน HSEN ไม่มี
ความเหมาะสม ก็สามารถหาคำ�ใหม่ที่สามารถอธิบาย                 
หลักเกณฑ์ต่าง ๆ ให้มีความชัดเจนมากขึ้นได้เช่นกัน

1 คำ�แปลอย่างไม่เป็นทางการ ไม่มีผลผูกพันทางกฎหมาย

ข้อสังเกต

	 การปรับปรุง GIRs ด้วยการปรับคำ�ในหลักเกณฑ์
ข้อต่าง ๆ ดังตัวอย่างข้างต้น สามารถเกิดขึ้นได้ใน                     
การแก้ไขระบบระบบฮาร์โมไนซ์ครั้งต่อไป แต่การหา                                               
ข้อตกลงและการเจรจาข้อบทใหม่เป็นกระบวนการซับซ้อน 
เน่ืองจากการเพิ่มคำ�อธิบายอาจมีผลต่อแนวปฏิบัติของ                                                               
บางประเทศ โดยถือเป็นความท้าทายที่กระบวนการทั้งหมด
จะเสร็จสนภายในหนึ่ งวงรอบการประชุมของคณะ
อนุกรรมการด้านการทบทวนระบบฮาร์โมไนซ์ (Review 

Sub-Committee: RSC) และการประชุม HSC ซึ่งเป็น
ระบบการตัดสินใจหลักของระบบฮาร์โมไนซ์ในระยะเวลา
เพียง 1 ปี ประเทศสมาชิกจึงควรพิจารณาให้ขยายวงรอบ
การพิจารณาเป็นเวลาต่อเนื่อง 5 ปี

	 การปรับปรุงนี้จะเป็นภาระงานที่หนักสำ�หรับ RSC 

HSC และสำ�นักงานเลขาธิการ WCO แต่หากประสบ                  
ความสำ�เร็จ จะเป็นการส่งเสริมให้การใช้บังคับระบบฮาร์โมไนซ์                                                 
มีความเป็นเอกภาพและมีความแน่นอนมากขึ้นอย่างมี                 
นัยสำ�คัญ

© Wirestock, Freepik
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	จ ากการศึกษา พบว่าหลายภาคส่วนมีความกังวล
เกี่ยวกับระดับความรู้ความเช่ียวชาญของผู้ใช้งานระบบ                
ฮาร์โมไนซ์ ซึ่งแต่ละประเทศสมาชิกมีการฝึกอบรม และ
สามารถ เข้ าถึ งห ลักสูตรการ ฝึกอบรมไ ด้ในระดับ                                                                  
ทีแ่ตกตา่งกนั โดยเฉพาะในภมูภิาคทีไ่ดรั้บเงนิทนุสนับสนุน
น้อย จึงทำ�ให้เจ้าหน้าที่หรือผู้ประกอบการไม่สามารถเข้าถึง
การฝึกอบรมได้อย่างทั่วถึง 

	 ถึงแม้ว่าสถาบันฝึกอบรมของ WCO (WCO        

Academy) ได้บรรจุหลักสูตรการอบรมเกี่ยวกับระบบ                  
ฮาร์โมไนซ์ผ่านระบบ CLiKC! เพื่อให้รองรับการอบรมทาง
ไกลดว้ยระบบออนไลนไ์ด ้แตห่ลักสูตรเหลา่นีย้งัไมเ่พยีงพอ
ต่ อคว ามต้ อ งก า รของผู้ ป ร ะกอบการและยั ง ข าด                                                                
การฝึกอบรมขั้นสูงสำ�หรับการใช้ GIRs จึงได้เสนอ
ยทุธศาสตร์การขยายหลกัสูตรฝึกอบรมและยกระดบัเนือ้หา
เพื่อให้ผู้ใช้งานเข้าถึงการฝึกอบรมและมีความรู้ที่จำ�เป็นต่อ
การจำ�แนกพิกัดศุลกากร ซึ่งมีตัวเลือกดังต่อไปนี้

2.1 การเพิม่เนือ้หาเกีย่วกบั GIRs ไว้ในโครงการฝกึอบรม

   ระบบฮาร์โมไนซ์

	 การเพิ่มเนื้อหาที่ครอบคลุมมากขึ้นเกี่ยวกับ                   
การตีความ GIRs พร้อมด้วยตัวอย่างในสถานการณ์ต่าง ๆ  
ในหลักสูตรการอบรมผู้ ประกอบการของ WCO                       

Academy และหลักสูตรการอบรมพนักงานศุลกากรผ่าน
ระบบ CLiKC! สามารถเสรมิความรู้และความเชีย่วชาญของ
ผู้ใช้งานระบบฮารโ์มไนซใ์ห้สามารถจำ�แนกพกิดัศลุกากรได้
ในแบบแผนเดยีวกนัมากขึ้น โดยเนือ้หาเหลา่นีม้เีค้าโครงมา
จากปัญหาการใช้งานที่ผู้ ใช้ งานได้รายงานไว้และมี                     
การทดสอบผู้เข้ารับการอบรมอย่างเป็นระบบ

2.2 การตั้งโครงการฝึกอบรมโดยวิทยากร 

   (Instructor-led Training) ในระดับโลก

	 นอกเหนือจากการปรับปรุงและขยายหลักสูตร                         
การฝึกอบรมออนไลน์แล้ว การพัฒนาให้มีการฝึกอบรมใน
สถานที่จริงโดยวิทยากร (Instructor-led Training) ที่มี
มาตรฐานก็มีความจำ�เป็น เนื่องจากการฝึกอบรมโดย
วิทยากรจะช่วยให้ผู้เข้ารับการอบรมมีความเข้าใจที่ชัดเจน
มากกวา่ จากการทีวิ่ทยากรสามารถออกแบบวิธกิารถ่ายทอด
ความรู้ให้เหมาะสมกับความสามารถและบริบทของผู้เข้ารับ
การอบรมในแต่ละพื้นที่ 

	 WCO จึงควรริเริ่มโครงการฝึกอบรมโดยวิทยากร
จาก WCO ให้แก่หน่วยงานศุลกากรในประเทศต่าง ๆ ใน
ช่วงระยะเวลา 1-2 ปี ซึ่งเสนอให้มีทั้งหลักสูตรพื้นฐาน 
หลักสูตรขัน้สูง และหลักสูตรการฝึกอบรมวิทยากร (Train-
the-Trainer) โดยขอความสนบัสนนุจากผู้เชีย่วชาญในพ้ืนที่
ในการออกแบบหลักสูตรที่เหมาะสม ด้วยวัตถุประสงค์                 
2 ประการที่สำ�คัญ คือ 1. การขยายขีดความสามารถของ
เจ้าหน้าที่และวิทยาการให้สามารถดำ�เนินการฝึกอบรมและ
ถ่ายทอดความรู้ในองค์กรได้อย่างยั่งยืนในอนาคต และ              
2. การสร้างความเข้าใจต่อการใช้บังคับระบบฮาร์โมไนซ์                
ที่เป็นเอกภาพ

2.3 การเสนอหลักสูตรการฝึกอบรมโดยวิทยากร

    แก่ภาคเอกชน

	 การเพิ่มหลักสูตรอบรมโดยวิทยากรแก่ภาคเอกชน
จะช่วยเพิ่มระดับการปฏิบัติตามกฎหมาย (Compliance 

Level) ช่วยเพิ่มความน่าเชื่อถือของผู้ประกอบการและช่วย
ลดภาระในการตรวจสอบของพนักงานศุลกากร โดย                   
การอบรมในลักษณะนี้สามารถต่อยอดให้เป็นโครงการ
รับรองมาตรฐานผู้ประกอบการในด้านการจำ�แนกพิกัด
ศลุกากร ซึ่งกำ�หนดใหผู้้ประกอบการทีผ่า่นการฝกึอบรมจะ
ได้รับใบรับรองจาก WCO รับรองความสามารถใน                                                               
การจำ�แนกพิกัดศุลกากรขั้นสูงในช่วงระยะเวลาที่กำ�หนด 
และมกีารทบทวนตรวจสอบความสามารถ (Reaccreditation) 
อยู่เป็นระยะ ทั้งนี้ สามารถใช้หลักสูตรการอบรมเดียวกัน
กับหลักสูตรสำ�หรับพนักงานศุลกากร

2. การขยายหลักสูตรฝึกอบรม  
    การจำ�แนกพิกัดศุลกากร
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	 อปุสรรคสำ�คญัของยทุธศาสตร์นี ้คอื การขาดแคลน
งบประมาณซึ่งเป็นปญัหาทีเ่กดิขึ้นกบัโครงการฝึกอบรมส่วน
ใหญ่ของ WCO อยู่ก่อนแล้ว เช่น ในกรณีของ WCO 

Academy ที่มีงบประมาณเพียงพอต่อการว่าจ้างเจ้าหน้าที่
ดำ�เนินการในจำ�นวนขั้นต่ำ�เท่านั้น และไม่มีงบประมาณ     
เพียงพอต่อการพัฒนาหลักสูตร จึงทำ�ให้สถาบันไม่สามารถ
ผลิตหลักสูตรที่ดึงดูดความสนใจของภาคเอกชนได้ดี                  
เท่าที่ควร 

	 ค่าใช้จ่ ายส่วนใหญ่ของการจัดการฝึกอบรม                                                                                                                 
ผ่านระบบทางไกล (Virtual Training) คือ ค่าใช้จ่ายเพื่อ                                                                                                                 
การออกแบบหลักสูตรแและแพลตฟอร์มเพ่ือการฝึกอบรม 
(Virtual Authoring) ซึ่งผู้เช่ียวชาญของ WCO จะรับผิดชอบ                    
การพฒันาหลกัสูตรและตดิตามการพัฒนาแพลตฟอรม์โดย
นักเขียนโปรแกรม ทั้งนี้ การพัฒนาแพลตฟอร์มเพ่ือ                         
การฝึกอบรมความยาวประมาณ 2 ชั่วโมง 30 นาที ถึง                   
3 ชั่วโมง ต้องใช้งบประมาณราว 30,000 ถึง 60,000 ยูโร                                                               
ต่อหนึ่งภาษา และใช้เวลาตั้งแต่ 6-9 เดือนในการพัฒนา   
ขึ้นอยู่กับความซับซ้อนของเน้ือหา ระยะเวลาในการตรวจสอบ                                                                      
โดยผู้เชี่ยวชาญ และขั้นตอนการอนุมัติโครงการ

	 ในส่วนของการจัดการอบรมโดยวิทยากรใน                 
สถานที่จริงต้องอาศัยการพัฒนาใน 3 ระยะ คือ
1.	 ระยะการพัฒนาโครงการ (Program Development 

Phase) ท่ีต่อยอดมาจากหลักสูตรการฝึกอบรมของ
ประเทศสมาชิกที่พัฒนาโดยวิทยากรที่ได้รับการรับรอง 
(Accredited Trainer) ในพื้นที่

2.	 ระยะการฝกึอบรม (Delivery Phase) ที่คณะวทิยากร
ผู้เชี่ยวชาญของ WCO จะเดินทางไปยังประเทศต่าง ๆ 
เพื่อดำ�เนินการฝึกอบรม และส่งเสริมการฝึกอบรมใน
ประเทศนั้น ๆ

3.	 ระยะการส่งมอบงาน (Hand-over Phase) ซึ่ง                
ทีมวิทยากรจะรายงานผลการประเมินการฝึกอมรม 
พร้อมทั้งให้เอกสารสนับสนุนการอบรมให้แก่วิทยากร   
ที่ผ่านการฝึกอบรมในประเทศนั้น เพื่อให้สามารถ
ดำ�เนินการฝึกอบรมได้เองอย่างมีมาตรฐาน

	 ขัน้ตอนดงักลา่วจำ�เปน็ตอ้งใช้วิทยากรและผู้พฒันา
หลักสูตรอย่างน้อย 3-4 คน รวมทั้งเจ้าหน้าที่สนับสนุน               
การเดินทางและธุรการอีก 2 คน ตลอดระยะเวลา 2-3 ปี 
ซึ่งขึ้นอยู่กบัความจำ�เปน็ในแตล่ะภูมภิาค นอกจากนีย้งัตอ้ง
มงีบประมาณท่ีเพียงพอตอ่การผลติส่ือการอบรมและเอกสาร
ต่าง ๆ เพื่อประกอบการอบรม ซึ่งรวมทั้งหมดแล้วถือเป็น
ค่าใช้จ่ายจำ�นวนมากเช่นกัน

©Freepik
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	 ในปัจจุบัน Nomenclature Sub-Directorate ซึ่ง
มีหน้าที่กำ�กับงานด้านพิกัดศุลกากรของ WCO ถือเป็น
หน่วยงานที่มีภาระงานจำ�นวนมาก จึงจำ�เป็นต้องได้รับ                   
การสนับสนุนทางการเงินและบุคลากรเพ่ิมเติมหากมี                       
การดำ�เนินการตามยุทธศาสตร์นี้ ทั้งนี้ ประเทศสมาชิกหรือ
หน่วยงานที่ต้องการสนับสนุนโครงการสามารถแสดง                                                     
ความจำ�นงโดยขอรับข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่ Nomenclature 

Sub-Directorate

อ้างอิง
WCO. “The Exploratory Study on a Possible Strategic Review of the Harmonized System (HS).” 

	 https://www.wcoomd.org/-/media/wco/public/global/pdf/topics/nomenclature/activities-and-programmes/

	 exploratory-study-on-a-possible-strategic-review-of-the-hs/final-report-of-the-hs-exploratory-study-2024-english.

	 pdf?db=web. Accessed 20 December 2024.
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	 นอกจากหลักเกณฑ์การตีความ (GIRs) ซึ่งมี                
ส่วนสำ�คญในการตคีวามการจำ�แนกพิกัดศุลกากรแล้ว ผู้ใช้
งานยังต้องพึ่งพาหมายเหตุทางกฎหมาย (Legal Note)                  
ที่เป็นส่วนการอธิบายเพิ่มเติมของคำ�นิยามพิกัดศุลกากร    
ต่าง ๆ  ที่มีความซับซ้อนซึ่งแตกต่างจากเอกสารคำ�อธิบาย                          
การตีความเลขพิกัดศุลกากร (HSEN) เนื่องจากหมายเหตุ
เหล่านี้ถูกระบุไว้ในส่วนเริ่มต้นของแต่ละหมวด (Section) 
และตอน (Chapter) ซึ่งมีผลผูกพันทางกฎหมายตาม                 
หลกัเกณฑ์ขอ้ 1 ของ GIRs ทีไ่ด้ระบใุห้หมายเหตมุน้ีำ�หนกั
ในการตีความเทียบเท่าเนื้อความของหมวดและตอนต่าง ๆ 

ความสะดวกในการใช้งานและการเข้าถึงระบบฮาร์โมไนซ์ความสะดวกในการใช้งานและการเข้าถึงระบบฮาร์โมไนซ์
และเครื่องมือที่เกี่ยวข้อง และเครื่องมือที่เกี่ยวข้อง 

(Usability and Accessibility of the HS and its Tools)(Usability and Accessibility of the HS and its Tools)

    ปีที่ 9 ฉบับที่ 12  ธันวาคม 2567

© westpandi

	 นอกจากนี ้หลกัเกณฑข้์อ 1 ถึง ขอ้ 6 ไดม้ใีจความ
กำ�หนดให้หมายเหตุทางกฎหมายของประเภทย่อย                                   
(Sub-Heading Note) มีผลผูกพันต่อการตีความร่วมกับ
เนื้อความของประเภทย่อย (Sub-Heading) ในลักษณะ
เดยีวกนั ความสะดวกตอ่การใช้งานและการเขา้ถึงระบบฮาร์
โมไนซ์และเครื่องมือที่เกี่ยวข้องจึงขึ้นอยู่กับประสิทธิภาพ
ของหมายเหตุทางกฎหมายเหล่านี้

ตัวอย่างหมายเหตุทางกฎหมาย ของหมวด 2 ตอนที่ 8
©กรมศุลกากร
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	 ทั้งนี้ หมายเหตุคำ�นิยามมักไม่ระบุการเชื่อมโยงกับ
ประเภทและประเภทย่อยที่เกี่ยวข้อง ซึ่งทำ�ให้ผู้ใช้งาน                    
ไม่ทราบว่าต้องพิจารณาเนื้อความควบคู่กับหมายเหตุ                      
เหล่านี้ด้วย โดยเนื้อความบางส่วนการระบุคำ�ว่า “ที่ระบุไว้
ในหมายเหตุ... (as specified in Note…)” หรือ “ตามที่
นิยามไว้ในหมายเหตุ... (as defined in Note…)” เพื่อให้
ผู้ใช้งานทราบว่าเนื้อความนี้มีส่วนเกี่ยวข้องกับหมายเหตุ                  
ต่าง ๆ  แต่พบการกำ�หนดคำ�เชื่อมโยงในรูปแบบดังกล่าวใน
เนื้อความเพียง 26 จุดเท่านั้น  

	 นอกจากนี้ ยังพบว่าคำ�นิยามอยู่ถูกระบุไว้ในตอน
หรือหมวดที่แตกต่างจากเนื้อความที่เกี่ยวข้อง ยกตัวอย่าง
เช่น มีการอ้างถึง เนื้อความ “โลหะที่หุ้มติดด้วยโลหะมีค่า 
(metal clad with precious metal)” ในตอนที่ 91 แต่              
คำ�นิยามทางกฎหมายของเน้ือความดังกล่าวถูกระบุไว้ใน
ตอนที่ 71 จึงทำ�ให้ผู้ใช้งานมักมองข้ามคำ�นิยามเฉพาะของ
เนื้อความดังกล่าว

	 ในปัจจุบัน ระบบฮาร์โมไนซ์ไม่ได้ระบุกระบวนการ
กำ�หนดคำ�นิยามทางกฎหมายของคำ�หรือประโยคใน                      
เนื้อความ คำ�นิยามเหล่านี้จึงถูกระบุไว้เนื่องจากมีการเสนอ
และหยิบยกขึ้นมาพิจารณาในระหว่างการร่างเท่านั้น                            
โดยที่คำ�ศพท์หลายคำ�ที่เป็นปัญหาในการตีความ อาทิ                                                               
“ของเล่น (Toys)” “ช้ินส่วน (Parts)” หรือ “ของที่ใช้
ประกอบ (Accessories)” กลับไม่มีการระบุหมายเหตุ                   
คำ�นยิามเอาไว้ ผู้ใช้งานจึงต้องตคีวามโดยอาศัยความหมาย
โดยทั่ วไปที่มีความหลากหลายและขึ้นอยู่กับบริบท                       
ที่แตกต่างกัน ทำ�ให้เกิดความท้าทายในการจำ�แนก                      
พิกัดศุลกากรให้สอดคล้องกันระหว่างประเทศสมาชิก

	 ในระบบฮาร์โมไนซ์ฉบับปี 2565 (2022) พบ
หมายเหตทุางกฎหมาย 475 ขอ้ และหมายเหตทุางกฎหมาย
ของประเภทย่อย 1,228 ข้อ ซึ่งการศึกษาได้ชี้ให้เห็นปัญหา
ของการใช้หมายเหตุทางกฎหมายอย่างแพร่หลาย โดยที่               
ผู้ใช้งานจำ�นวนมากไม่ทราบว่ามีหมายเหตุที่เกี่ยวข้องกับ                                                              
เนื้อความนั้น ๆ หรือไม่ให้ความสำ�คัญต่อหมายเหตุ                     
ทางกฎหมายในขั้นตอนการจำ�แนกพิกัดศุลกากร ทั้งน้ี 
สามารถแยกประเภทของหมายเหตุทางกฎหมายและ
สถานการณ์ที่เกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้

1. หมายเหตุคำ�นิยาม (Definitional Note)

	 หมายเหตคุำ�นิยาม (Definitional Note) กำ�หนด
คำ�นิยามทางกฎหมายของคำ�ศพท์หรือวรรค โดยระบุ
ขอบเขตการใช้บังคับของคำ�นิยามนั้นว่าใช้บังคับเฉพาะกับ
ตอน ประเภท ประเภทยอ่ย หรือใช้กับทัง้บญัชพีกิดัศลุกากร 
ด้วยการใช้คำ�ว่า “เพื่อวัตถุประสงค์ของ... (For the                   

purpose of…)” และตามด้วยเลขตอน ประเภท และ
ประเภทย่อยท่ีเกี่ยวข้อง ในปัจจุบัน พบหมายเหตุ                                        
คำ�นยิาม 111 ขอ้ในบญัชพีกิดัศลุกากรของระบบฮารโ์มไนซ ์                       
อยู่ในระดับตอน 97 ข้อ ระดับหมวด 14 ข้อ ซึ่งใน                                           
จำ�นวนนี้มีหมายเหตุที่ใช้บังคับกับทั้งบัญชี 21 ข้อ

บริบทในปัจจุบันของ
หมายเหตุทางกฎหมาย

ตัวอย่างหมายเหตุประเภทย่อยของหมวด 1 ตอนที่ 4
© กรมศุลกากร
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	 ยกตัวอย่างเช่น หมายเหตุข้อที่ 3 ของตอนที่ 29 
ยกเว้นการใช้หลักเกณฑ์ GIRs ข้อ 3 และกำ�หนดแนวทาง
เฉพาะเพือ่แกป้ญัหาของที่สามารถจดเข้าไดต้ัง้แต ่2 ประเภท
ขึ้ น ไปในตอนน้ี ให้จำ �แนกเ ข้ าประ เภทที่ ลำ �ดับไว้                                                                
หลังสุด ในบางกรณี หมายเหตุนี้ทำ�ให้ผลการจำ�แนกพิกัด
ศุลกากรมี ลักษณะที่ ขัดกับสัญชาตญาณ เนื่องจาก                                                                                 
ของชิ้นนั้นอาจเหมาะสมกับพิกัดที่มีลำ�ดับก่อนหน้ามากกว่า 
เพราะเป็นพิกัดที่มี เ น้ือความเกี่ยวกับส่วนประกอบ                 
เคมีหลัก อย่างไรก็ตาม หมายเหตุนี้ถูกใช้บังคับเพ่ือให้                 
การจำ�แนกพิกัดศุลกากรของเคมีมีความเรียบง่ายมากขึ้น                             
การไมต่ระหนกัถึงการมอียู่และความสำ�คญัของหมายเหตุนี ้                                 
จึ งอ าจนำ � ไปสู่ ก า รจำ �แนกพิกั ดศุ ลกากร ผิดพลาด                                                             
(Misclassification)

3. หมายเหตุกำ�หนดขอบเขตของเนื้อความ การนับรวม  

   หรือการไม่นับรวม 

  (Note Including, Excluding, or Otherwise 

   Directing the Scope of Terms)

 	 หมายเหตกุำ�หนดขอบเขตของเนือ้ความ การนบัรวม 
การไมน่บัรวม (Note Including, Excluding, or Otherwise                                    

Directing the Scope of Terms) ระบุขอบเขตของ                            
เนื้อความในหมวด ตอน ประเภท และประเภทย่อยต่าง ๆ                             
การกำ�หนดประเภทของที่ถูกนับรวม หรือไม่นับรวมใน                       
เนื้อความนั้น หรือการอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือความชัดเจนใน
การจำ�แนกพิกัดศุลกากร หมายเหตุเหล่านี้มักกำ�หนดขึ้น
สำ�หรับของที่ความกำ�กวม อย่างไรก็ตาม ผู้ใช้งาน                                                            
ส่วนใหญ่ไมต่ระหนกัถึงการมอียู่ของหมายเหตนุี ้ ท้ังยงัพบ
ความสับสนจากการไม่นับรวมทำ�ให้ต้องศึกษาเนื้อความใน
หลายหมวด และหมายเหตุบางส่วนในกลุ่มนี้มีเนื้อความ                
ขัดแย้งกัน

 สำ�นักงานที่ปรึกษาการศุลกากร ณ กรุงบรัสเซลส์  13

	 หมายเหตกุำ�หนดแนวทางการจำ�แนกพกิดัศลุกากร 
(Note Directing the Means of Classification) เกีย่วข้อง
กับหลักเกณฑ์ GIRs ข้อ 1 ที่ระบุคำ�ว่า “ไม่ได้กำ�หนดไว้
เป็นอย่างอ่ืน (Do not Otherwise Require)” หมายความว่า 
การจำ�แนกพิกัดศุลกากรจำ�ต้องปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ของ 
GIRs หากไม่มีเนือ้ความหรอืหมายเหตทุีเ่กีย่วขอ้งระบไุว้เปน็
อย่ างอื่น ซึ่ งหมายเหตุทางกฎหมายรูปแบบนี้ เป็น                      
ข้อยกเว้นให้การจำ�แนกพิกัดศุลกากรที่ เกี่ยวข้องนั้น                                               
ต้องเป็นไปตามแนวทางที่หมายเหตุระบุ แทนที่การปฏิบัติ
ตาม GIRs

	 หมายเหตุทางกฎหมายที่สำ�คัญที่สุดบางส่วน                  
ถูกจดัอยู่ในหมายเหตกุลุม่นี ้อาท ิหมายเหตกุำ�หนดแนวทาง
การจำ �แนกพิกัดศุลกากรของ เคมี  (Chemicals)                    
ชิ้นส่วน (Parts) เครื่องจักรที่ประกอบด้วยวัตถุหลายชนิด 
(Composite Machines) และส่วนสำ�คัญในตอนและ     
หมวดต่าง ๆ อย่างไรก็ตาม หมายเหตุเหล่านี้ส่วนใหญ่ไม่
ถูกระบุไว้อย่างชัดใน GIRs หรือในส่วนหมายเหตุ                     
จึงทำ�ให ้ผู้ใช้งานเกดิความสบัสนระหวา่งแนวทางการตคีวาม
โดย GIRs และโดยหมายเหตุ

2. หมายเหตุกำ�หนดแนวทางการจำ�แนกพิกัดศุลกากร 

  (Note Directing the Means of Classification)

© Nico Smit, Unsplash
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	 นอกจากนี้ ผู้ใช้งานยังพบความซับซ้อนเมื่อมี               
หลายหมายเหตุที่มีความเฉพาะเจาะจงต่างกันช้ีไปที่สนค้า
ชนดิเดยีวกนั โดยทีผู่้ใช้งานไม่ทราบวา่ควรจะยดึแนวปฏบิตัิ
ของหมายเหตุใด ยกตัวอย่างเช่น 
•	 หมายเหตุข้อ 1 (พ) ในหมวด 11 สิ่งทอและของ                 

ทำ�ด้วยสิ่งทอ ระบุว่าไม่รวม “ของในตอนที่ 95  (เช่น 
ของเล่น ของเล่นเกม ของใช้ที่จำ�เป็นในการเล่นกีฬา 
และตาข่าย)” แต่หมายเหตุข้อ 1 (ค) ในตอนที่ 95               
ระบุว่าไม่รวมของสิ่งทอหลายชนิด เช่น ชุดแฟนซี                
ชุดกีฬา และชี้ให้กลับไปพิจารณาตามหมวด 11 

•	 หมวด 11 มีการระบุเนื้อความที่ เกี่ยวกับตาข่าย                    
ถึงแมห้มายเหตขุอ้ 1 (พ) จะระบวุา่ไมร่วมตาขา่ยกต็าม 
หมายเหตขุอ้นี้จึงตอ้งพจิารณาควบคู่ไปกบัเนือ้ความของ
ประเภทที่เกี่ยวข้องในตอนที่ 95 เพื่อตรวจดูว่าหมวด 
11 นั่นใช้บังคับกับตาข่ายชนิดใด

	 ทัง้นี ้แมว้า่การชีแ้นวทางพจิารณาดว้ยหมายเหตใุน
รูปแบบข้างต้นจะเป็นที่ยอมรับและเข้าใจโดย WCO และ
พนักงานศุลกากรผู้เชี่ยวชาญ แต่ถือเป็นประเด็นที่ซับซ้อน
สำ�หรับผู้ใช้งานระดับเริ่มต้น

1.1 การจับกลุ่มหมายเหตุคำ�นิยามทั้งหมดให้อยู่รวมกัน

	 การจับกลุ่มหมายเหตุคำ�นิยามทั้งหมดให้อยู่                  
รวมกันในสถานที่เดียวจะช่วยให้ผู้ใช้งานมีความเข้าใจ                    
ที่ชัดเจนและครอบคลุมมากขึ้นต่อเนื้อความและคำ�ศพท์ 
ทำ�ใหผู้้ใช้งานไมต่อ้งเปดิดเูนือ้ความในหลายหมวดและตอน
เพื่อหาคำ�นิยาม ทั้งยังส่งเสริมเอกภาพในการตีความ                  
การจำ�แนกพิกัดศุลกากร แนวทางนี้จำ�เป็นต้องสร้างส่วน             
คำ�นิยามหรืออภิธานศัพท์ในระบบฮาร์โมไนซ์ และลบส่วน
คำ�นิยามที่กระจายอยูในหมวดและตอนต่าง ๆ ออก โดย
สามารถเรียงคำ�นิยามเหล่านีต้ามลำ�ดบัตัวอกัษรและมตีวัเลข
กำ � กับเ พ่ือความชัดเจนในการอ้างอิ ง สั ง เกตได้ว่ า                         
การจดักลุม่คำ�นยิามรปูแบบนีเ้ปน็แนวทางมาตรฐานทีใ่ช้ใน
เอกสารทางกฎหมายอย่างแพร่หลาย

ตัวอย่าง

เนื้อความในบัญชีพิกัดศุลกากร ให้ยึดตามคำ�นิยาม                    
ตามที่ระบุดังนี้

เพลเลต (Pellet):

•	 เมื่อใช้ในตอนที่ 3 ของหมวด 1 คำ�ว่า “เพลเลต”               
หมายถึง ผลิตภณัฑท์ีร่วมตวักันดว้ยการบีบอดัโดยตรง 
หรือการใส่ส่วนผสมด้วยตัวเชื่อมประสานเล็กน้อย

•	 เมื่อใช้ในหมวด 2 (ตอนที่ 6-14) คำ�ว่า “เพลเลต” 
หมายถึง ผลิตภณัฑท์ีร่วมตวักันดว้ยการบีบอดัโดยตรง 
หรือการใส่ส่วนผสมด้วยตัวเชื่อมประสานในสัดส่วน              
ไม่เกินร้อยละ 3 ของน้ำ�หนัก

•	 เมื่อใช้ในหมวด 4 (ตอนที่ 16-24) คำ�ว่า “เพลเลต” 
หมายถึง ผลิตภณัฑท์ีร่วมตวักันดว้ยการบีบอดัโดยตรง 
หรือการใส่ส่วนผสมด้วยตัวเชื่อมประสานในสัดส่วน              
ไม่เกินร้อยละ 3 ของน้ำ�หนัก

•	 ดูนิยามของคำ�ว่า “เพลเลตไม้”

1. การจัดกลุ่มหมายเหตุคำ�นิยาม
    ให้รวมอยู่ด้วยกัน

ยุทธศาสตร์เพื่อการปรับปรุง

	ส ืบเนื่องจากปัญหาที่ผู้ใช้งานมักไม่ทราบหรือ                  
ไม่สังเกตเห็นหมายเหตุคำ�นิยาม จึงควรจัดให้หมายเหตุ
เหล่านี้มารวมอยู่ด้วยกันเพื่อสร้ างความสะดวกใน                                                          
การอ้างอิงและสืบค้น โดยมี 3 แนวทางเลือก คือ                           
1. การจับกลุ่มหมายเหตุคำ�นิยามทั้งหมดให้อยู่รวมกัน                                                               
2. การเลือกจับกลุ่ม เฉพาะคำ �นิยามที่ ใช้บั งคับกับ                         
พิกัดศุลกากรทั้งบัญชี และ 3. การเสริมรายการอ้างอิงของ
หมายเหตุคำ�นิยาม เพ่ือสร้างความชัดเจนแต่ยังคงให้
หมายเหตุเหล่านี้อยู่ในสถานที่เดิม โดยมีรายละเอียดดังนี้
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แพลทินัม: 

ตลอดบัญชีพิกัดศุลกากร “แพลทินัม” หมายถึง แพลทินัม 
อิริเดียม ออสเมียม แพลเลเดียม โรเดียม และ รูทีเนียม

1.2 การจับกลุ่มเฉพาะหมายเหตุที่ใช้สำ�หรับบัญชี                

    พิกัดศุลกากรทั้งหมด

	 การจับกลุ่มเฉพาะหมายเหตุที่ใช้สำ�หรับบัญชีพิกัด
ศุลกากรทั้งหมด (Nomenclature-wide Definition) ช่วย
เพิ่มความสะดวกในการใช้งานของระบบฮาร์โมไนซ์                              
โดยที่ ไม่จ ำ � เ ป็นต้องปรับ เปลี่ ยนเนื้ อความมากเท่ า                                                                       
ตัวเลือกท่ี 1 ทั้งนี้ สามารถรวบรวมหมายเหตุคำ�นิยาม                   
ที่ใช้บังคับเฉพาะหมวดหรือตอนนั้นแยกออกไปต่างหาก 
โดยสามารถตั้งเป็นส่วนอภิธานศัพท์กระจายอยู่ในหมวด
หรือตอนเหล่านั้น

1.3 การเสริมรายการอ้างอิงของหมายเหตุคำ�นิยาม

	 การเสริมรายการอ้างอิง (Reference List) ของ
หมายเหตุคำ�นิยาม สามารถสร้างความชัดเจน โดยท่ี
หมายเหตุเหล่านี้อยู่ในสถานที่เดิม (in situ) 

ตัวอย่าง

คำ�และเนื้อความในบัญชีพิกัดศุลกากร ให้ยึดตามคำ�นิยาม
ที่ระบุในหมายเหตุ

เนย (Butter): ถูกนิยามไว้เพื่อวัตถุประสงค์ของประเภท 
04.05 ในหมายเหตุที่ 2 (ก) ของตอนที่ 4 

	ส ังเกตได้ว่า การเสริมรายการอ้างอิงในรูปแบบ               
ดงักลา่วทำ�ใหห้มายเหตคุำ�นยิามยงัอยู่ในสถานทีเ่ดมิรว่มกับ
หมายเหตุทางกฎหมายประเภทอื่น ๆ แต่ช่วยให้ผู้ใช้งาน
สืบค้นหาคำ�นิยามที่เกี่ยวข้องได้อย่างชัดเจนมากขึ้น

ข้อสังเกต
	 การจบักลุม่คำ�นิยามเปน็ยทุธศาสตร์ทีเ่กดิขึ้นได้จรงิ 
ทัง้ยงัช่วยส่งเสรมิให้มกีารปรบัปรงุคำ�นยิามที่จำ�เปน็ต่อระบบ
ฮาร์โมไนซ์ แต่ความท้าทายที่สำ�คัญ คือ การแทรกกลุ่ม                      
คำ�นิยามเหล่านี้ไว้ในระบบพิกัดศุลกากรอิเล็กทรอนิกส์ของ
แต่ละประเทศ เน่ืองจากแพลตฟอร์มของแต่ละประเทศมี
ความแตกต่ างกัน การเพิ่ม เ นื้อหากลุ่มนี้อาจสร้ าง                                                        
ความยุ่งยากในการปรับปรุงแพลตฟอร์มในบางประเทศ 
ทั้งนี้ ตัวเลือกที่ 3 ถือเป็นทางแก้ปัญหาที่ เหมาะสม                     
หากประเทศสมาชกิไม่สามารถเพิม่หมายเหตคุำ�นยิามเข้าไป
ในระบบ อยา่งไรกต็าม ยทุธศาสตร์นี้ควรไดรั้บการพจิารณา
และอนุมัติใน HSC

	 การเพิม่สญัลักษณส์ามารถเนน้ใหผู้้ใช้สงัเกตเหน็วา่
คำ�หรือเนื้อความนั้นมีคำ�นิยามที่กำ�กับอยู่ ส่งผลให้                              
ผู้ ใ ช้ ง านสามารถจำ �แนกพิกั ดศุ ลกากร ด้วย ข้อ มูล                                          
ที่ครบถ้วน ทั้งนี้  การเพ่ิมสัญลักษณ์สามารถทำ�ได้                    
หลายรูปแบบ เช่น การปรับคำ�เป็นตัวอักษรเอียง การเพิ่ม
เครือ่งหมายดอกจัน หรอืการใส่เลขเชิงอรรถ แต่ไม่สามารถ
เน้นโดยการนำ�เป็นอักษรตัวหนา เนื่องจากอักษรตัวหนา                
ถูกใช้เพื่อการเน้นประเภทในระบบฮาร์โมไนซ์ไปแล้ว 

ตัวอย่าง

85.17 เครื่องโทรศัพท์ รวมถึงสมาร์ทโฟนและ                  
เครื่องโทรศัพท์อื่น ๆ...

คำ�วา่ “สมาร์ทโฟน” มหีมายเหตคุำ�นิยามเฉพาะในหมายเหตุ
ที่ 5 ของตอนที่ 85 แต่ในเนื้อความไม่มีการเน้นคำ�ใด ๆ ผู้
ใช้งานจึงมักมองข้ามคำ�นิยามเหล่านี้ โดยสามารถเพิ่ม
สัญลักษณ์ ได้ดังนี้

•	 85.17 เครือ่งโทรศัพท ์รวมถึงสมารท์โฟนและเคร่ือง
โทรศัพท์อื่น ๆ...

•	 85.17 เครื่องโทรศัพท์ รวมถึงสมาร์ทโฟน*และ
เครื่องโทรศัพท์อื่น ๆ...

2. การเพิ่มสัญลักษณ์
    เพื่อเน้นคำ�นิยาม
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•	 85.17 เครือ่งโทรศัพท ์รวมถึงสมาร์ทโฟน1และเครือ่ง
โทรศัพท์อื่น ๆ...
1คำ�นิยามเฉพาะในหมายเหตุที่ 5 ของตอนที่ 85

ข้อสังเกต

	 การเพิ่มสัญลักษณ์ควรดำ� เนินการควบคู่กับ                  
การรวบรวมคำ�นยิามตามยทุธศาสตรข้์อที ่1 เพ่ือให้ผู้ใช้งาน
สามารถสงัเกตวา่คำ�ศพัทม์คีำ�นยิามกำ�กบั และสามารถค้นหา
คำ�นยิามได้สะดวกรวดเร็ว อนึ่ง การเพ่ิมสัญลกัษณอ์าจเปน็
ปัญหาในการแก้ไขระบบพิกัดศุลกากรอิเล็กทรอนิกส์เช่น
เดียวกับการเพิ่มส่วนอภิธานศัพท์ตามยุทธศาสตร์                 
ขอ้ที ่1 โดยเฉพาะในประเทศทีใ่ช้ระบบเก่าทีไ่ม่สามารถเสรมิ
การเช่ือมโยงข้อมูลแบบเชิงอรรถได้ ในทางกลับกัน                   
หากประเทศใดมีระบบพิกัดศุลกากรอิ เล็กทรอนิกส์                         
ที่ทันสมัย และรองรับการปรับเปลี่ยนข้อมูลและเพิ่ม                                                  
ส่วนข้อมูลได้อย่างมีประสิทธิภาพ การเพิ่มสัญลักษณ์                       
จะถือเป็นเพียงการปรับปรุงระบบขนาดเล็กเท่านั้น

	 ยุทธศาสตร์การปรับปรุงนี้สามารถเกิดขึ้นได้จริง 
โดยมกีารประเมินว่าสามารถดำ�เนนิการได้ภายในระยะเวลา
การประชุมของ HSC 4 ชั่วโมง และชั่วโมงการทำ�งานของ
คณะเลขาธิการต่ำ�กว่า 12 ชั่วโมง แต่สามารถปรับปรุงให้
ระบบฮาร์โมไนซ์ถูกใช้งานได้ง่ายขึ้น จึงถือเป็นยุทธศาสตร์
ที่ได้รับการแนะนำ�จากคณะศึกษาวิจัย
			 

ข้อสรุป
	 ข้อมูลการวิเคราะห์ในสองส่วนที่ได้นำ�เสนอไป               
ข้างต้น เน้นวิเคราะห์เนื้อหาในส่วนหลักเกณฑ์การตีความ
พิกัดศุลกากร (GIRs) และหมายเหตุทางกฎหมาย (Legal                                      
Note) ท่ีมีส่วนสำ�คญในการตีความและจำ�แนกพิกัดศุลกากร                                     
ซึ่งในส่วนการการปรับปรุง GIRs นั้น สามารถทำ�ได้ด้วย
การปรับเปล่ียนคำ�และเสริมการฝึกอบรมที่มีประสิทธิภาพ 
และในส่ วนการป รับป รุ งหมาย เหตุ ท า งกฎหมาย                                                            
เน้นการปรับปรุงให้ผู้ใช้งานสามารถสืบค้นและสังเกต                 
ความเชื่อมโยงของหมายเหตุกับคำ�ศัพท์และเนื้อความ                    
ได้อย่างชัดเจน อย่างไรก็ตามการปรับปรุงระบบฮาร์โมไนซ์
ในรูปแบบต่าง ๆ ล้วนจะสร้างภาระงานให้แก่ทั้งหน่วยงาน
ศุลกากรและสำ�นักเลขาธิการ WCO การปรับปรุงจึงต้อง                                                            
ได้รับความเห็นชอบในระดับหลักการและวิธีการจาก      
ประเทศสมาชิกในที่ประชุมคณะกรรมการระบบฮาร์โมไนซ์ 
(HSC) 

	 ทั้ ง นี้  ผู้ ที่ส  น ใ จส  า ม า ร ถ ติ ด ต า ม เ นื้ อ ห า                                                                  
การวิเคราะห์ด้านความชัดเจนของเนื้อความ กระบวนการ
ปรับปรุงระบบฮาร์โมไนซ์ และความสามารถในการตอบสนอง             
ต่อความต้องการใหม่ของระบบฮาร์โมไนซ์ ได้ใน                                 
จดหมายข่าวศุลกากร CPMU News ฉบับต่อไป

© sutirta budiman, Unsplash
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แคนาดาประกาศแผนยกระดับความม่ันคงบริเวณพรมแดน 
หลังถูกกดดันจากนโยบายของรัฐบาลทรัมป์ 2.0

	 เมื่อวันที่ 17 ธันวาคม 2567 (2024)  Mr. Dominic LeBlanc รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลัง ความมั่นคง
สาธารณะและกิจการระหว่างรัฐบาลแคนาดา พร้อมด้วย Mr. Marc Miller รัฐมนตรีว่าการกระทรวงตรวจคนเข้าเมือง   
ผู้อพยพ และสัญชาติ (IRCC) Ms. Ya’ara Saks รัฐมนตรีว่าการกระทรวงสุขภาพจิตและการเสพติด และ Ms. Mary 

Ng รัฐมนตรีว่าการกระทรวงส่งเสริมการส่งออก การค้าระหว่างประเทศ และการพัฒนาเศรษฐกิจ ประกาศแผน                       
ยกระดับความมั่นคงบริเวณพรมแดน หลังถูกกดดันจาก Mr. Donald Trump ว่าที่ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา 

	 แผนยกระดับความมั่นคงบริเวณพรมแดนนี้ ระบุถึงการเพิ่มงบประมาณ 909 ล้านดอลลาร์สหรัฐ เพื่อเสริม
เฮลิคอปเตอร์ โดรน หอสังเกตการณ์ สุนัขดมกลิ่น และกองกำ�ลังพิเศษ (Joint Strike Force) สำ�หรับการรักษา                   
ความมั่นคงบริเวณพรมแดน โดยมุ่งเน้นไปที่การป้องกันและปราบปรามสารเสพติดเฟนทานิล (Fentanyl) การย้ายถิ่น
แบบไม่ปกติ (Irregular Migration) และองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ

	 ทัง้นี ้รฐับาลแคนาดาและรฐับาลเมก็ซิโกถูกกดดนัจากว่าทีป่ระธานาธิบดสีหรฐัอเมรกิาให้เพิม่ความเข้มงวดของ
ระบบตรวจคนเข้าเมืองและสารเสพติดเพ่ือช่วยลดจำ�นวนผู้อพยพเข้าเมืองผิดกฎหมายและสารเสพติดที่เข้ามายัง
สหรัฐอเมริกา โดยหากไม่มีแผนการที่ชัดเจน สหรัฐอเมริกาขู่จะปรับขึ้นอากรศุลกากรของสินค้าจากทั้งสองประเทศเป็น
ร้อยละ 25 (ซึ่งจะเป็นการละเมิดข้อตกลงลงสหรัฐอเมริกา-เม็กซิโก-แคนาดา หรือ USMCA) ในการนี้ Mr. Dominic 

LeBlanc ได้เข้าหารือแผนดังกล่าวร่วมกับ Mr. Tom Homan ว่าที่ผู้แทนพิเศษด้านการควบคุมพรมแดนสหรัฐ และ   
ได้ผลตอบรับที่ดีจากฝั่งสหรัฐอเมริกา

© Patrick Doyle, Reuters
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	 นอกเหนือจากแผนการข้างต้น แคนาดาได้ลดการอนุญาตเอกสารตรวจลงตรา (วีซ่า) และปฏิเสธการเข้าเมือง
ของผู้ถือวีซ่าเฉลี่ย 3,700 รายต่อเดือนในปี 2567 (2024) ทั้งยังมีแผนที่จะแก้กฎหมายคนเข้าเมืองและออกมาตรการ
ตรวจสอบระบบการขอลี้ภัย (Asylum System) เพื่อคัดกรองคำ�ร้องขอลี้ภัยที่ไม่ชอบธรรม (Illegitimate Claim) อย่าง
มีประสิทธิภาพมากขึ้น ซึ่งกล่าวได้ว่าเป็นความพยายามที่จะแก้ปัญหาผู้อพยพภายในประเทศ และเตรียมพร้อมรับมือ
กระแสผู้อพยพที่จะหลบหนีการส่งตัวกลับประเทศครั้งใหญ่ (Mass Deportation) ออกมาจากสหรัฐอเมริกา เมื่อ                  
Mr. Donald Trump เข้ารับตำ�แหน่งประธานาธิบดีอย่างเป็นทางการในวันที่ 20 มกราคม 2568 (2025)
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Anna Mehler Paperny. “Canada Pledges Beefed-up Border, Immigration Restrictions to Appease Trump.” Reuters. 
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WCO เปิดตัว Smart Customs Community Portal เชื่อมโยงความรู้และ
ประสบการณ์เพื่อการพัฒนางานศุลกากรด้วยเทคโนโลยี

	 เมื่อวันที่ 18 ธันวาคม 2567 (2024) องค์การศุลกากรโลก (WCO) เปิดตัวแพลตฟอร์ม Smart Customs 

Community Portal ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อเป็นพื้นที่แลกเปลี่ยนความรู้และส่งเสริมความร่วมมือสำ�หรับการพัฒนา                
งานศุลกากรด้วยเทคโนโลยีและลดช่องว่างทางดิจิทัล (Digital Gap) ระหว่างประเทศสมาชิก โดยเป็นส่วนหนึ่งของ
โครงการ Smart Customs ที่ได้รับเงินสนับสนุนจากกองทุนความร่วมมือทางศุลกากรแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
(Customs Cooperation Fund of China: CCF-China)

	 แพลตฟอร์ม Smart Customs Community Portal ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนและการเผยแพร่ข้อมูล                       
เกีย่วกบัการยกระดบังานศลุกากรดว้ยเทคโนโลยดีจิทิลั (Customs Digitalization) ของประเทศสมาชกิเพือ่เปน็ขอ้มลู
ให้ประเทศสมาชิกอื่น ๆ นำ�ไปปรับใช้กับหน่วยงานของตน ซึ่งผู้ใช้สามารถแบ่งปันข้อมูลได้แบบสาธารณะ (Public) 
และการเผยแพรข่อ้มูลที่จำ�กดัเฉพาะสมาชกิเทา่นัน้ (Restricted) เอือ้ให้เกดิการแลกเปลีย่นความคิดเหน็เชิงลกึระหว่าง
ประเทศสมาชิก

	 นอกจากนี้ แพลตฟอร์มดังกล่าวจะมีการเผยแพร่งานวิจัยและความเห็นจากภาคส่วนต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
การใช้เทคโนโลยต่ีาง ๆ  ในการพัฒนางานศุลกากร โดยส่วนงานหรือเจ้าหน้าทีท่ีร่บัผดิชอบการพัฒนาเทคโนโลยดีจิิทลั
ของหน่วยงานศุลกากรในประเทศต่าง ๆ ควรเข้าเป็นสมาชิกเพื่อร่วมพูดคุยและแลกเปลี่ยนความรู้ในประเด็นต่าง ๆ 

	 สาธารณรัฐประชาชนจีนยังคงเป็นต้นทางของสินค้าปลอมส่วนใหญ่ที่ถูกลักลอบนำ�เข้า EU รองลงมาคือ                 
เขตบริหารพิเศษฮ่องกงแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนและสาธารณรัฐตุรกี ตามลำ�ดับ โดยสินค้าที่ตรวจยึดได้ส่วนใหญ่
ในบริเวณพรมแดน คือ ฉลากสินค้า ป้ายแท็กสินค้า สติกเกอร์ และสินค้าจำ�พวกเสื้อผ้า อนึ่ง พบสินค้าปลอมใน          
การขนส่งทางไปรษณีย์และการขนส่งด่วน (Express Courrier) มากที่สุด EU จึงจำ�เป็นต้องยกระดับการตรวจสอบ
สินค้าเหล่านี้ต่อไป 

© WCO
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WCO. “WCO Launches the Smart Customs Community Portal https://scp.wcoomd.org/wco-launches-smart-customs-com
	 munity-portal. Accessed 20 December 2024.
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ศุลกากรเบลเยียมตรวจยึดสารเสพติด ณ ท่าอากาศยาน Zaventem
เพิ่มขึ้นหลายเท่าตัวในปี 2567 ประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศต้นทาง 

	 เม่ือวันท่ี 18 ธันวาคม 2567 (2024) ศุลกากรราชอาณาจักรเบลเยียมรายงานสถติการตรวจยึดสารเสพติด                   
ณ ท่าอากาศยาน Zaventem ในปี 2567 (2024) โดยมีการตรวจยึดโคเคน กัญชา ใบคัต (Khat) และสารเสพติดสังเคราะห์ 
(Synthetic Drugs) เพ่ิมขึ้นอย่างมีนัยสำ�คญ โดยในช่วงเดือนมกราคม - พฤศจกายน 2567 (2024)                                                                                                                 
มีการตรวจยึดโคเคนรวม 130 กิโลกรัมจากพัสดุไปรษณีย์ ซึ่งเพ่ิมมากขึ้นจากปริมาณการตรวจยึดในปี 2566 (2023)                    
5 เท่า ใบคัต 1,123 กิโลกรัม ซึ่งเพ่ิมขึ้นจากปริมาณการตรวจยึดในปี 2566 (2023) 4 เท่า และกัญชา 378 กิโลกรัม

	 ท่าอากาศยาน Zaventem กลายเป็นจุดถ่ายลำ�สารเสพติดระหว่างภูมิภาคออสเตรเลีย ภูมิภาคละตินอเมริกา                    
และภูมิภาคอเมริกา ท่ีได้รับความนิยมเพ่ิมมากขึ้น เน่ืองจากตรวจพบสารเสพติดส่วนใหญ่ในพัสดุปลายทาง                                                                                                       
เครือรัฐออสเตรเลีย สหรัฐอเมริกา สหราชอาณาจักร นิวซีแลนด์ สาธารณรัฐโคลอมเบีย และแคนาดา ซึ่งเป็นประเทศ               
ท่ีมีราคาสารเสพติดในท้องตลาดแพงกว่าราคาในตลาดเบลเยียม ยกตัวอย่างเช่น โคเคนในออสเตรเลียมีมูลค่า 150 ยูโร                  
ต่อกรัม แต่ในเบลเยียมมีราคาเพียง 50 ยูโรต่อกรัม 

	 นอกจากน้ี ยังพบการลักลอบขนส่งสารเสพติดโดยผู้โดยสารที่เพิ่มมากขึ้น ซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้โดยสาร                        
ที่เดินทางมาจากสาธารณรัฐจาเมกา สหรัฐเม็กซิโก สาธารณรัฐโดมินิกัน ประเทศไทย รวมไปถึงสาธารณรัฐเซียร์ราลีโอน 
ซึ่งเป็นเส้นทางการลักลอบขนส่งเส้นทางใหม่ 

	 ในการน้ี Mr. Kristian Vanderwaeren อธิบดีกรมศุลกากรเบลเยียมรายงานว่าตัวเลขการตรวจยึด                              
ที่เพิ่มขึ้นนี้แปรผันตรงกับการเพิ่มขึ้นของการผลิตและการเสพสารเสพติดชนิดต่าง ๆ ในเบลเยียม โดยเฉพาะ                                                                                        
การเพิ่มขึ้นของสารเสพติดสังเคราะห์ที่อยู่ในระดับน่ากังวล โดยคาดการณ์ว่าตัวเลขการตรวจยึด การผลิต และ                    
การเสพสารเสพติดเหล่านี้จะยังคงเพิ่มขึ้นอีกในปีต่อ ๆ ไป

© Kenzo TRIBOUILLARD, AFP

อ้างอิง

“Five Times More Cocaine Found in Parcels at Zaventem Airport in 2024.” Belga. https://www.belganewsagency.eu/five-
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OLAF รายงานผลปฏิบัติการ BELENOS II 
สกัดกั้นเส้นทางการเงินผิดกฎหมาย ตรวจยึดเงินสด

และสินทรัพย์รวมมูลค่ามากกว่า 2.7 ล้านยูโร

	 เมื่อวันที่ 20 ธันวาคม 2567 (2024) สำ�นักงานต่อต้านการฉ้อฉลแห่งสหภาพยุโรป (OLAF) รายงาน
ผลปฏิบัติการ BELENOS II ซึ่งเป็นปฏิบัติการพิเศษทางศุลกากรเพื่อสกัดกั้นเส้นทางการเงินผิดกฎหมายท่ี
เกี่ยวข้องกับการฟอกเงิน การก่อการร้าย และองค์กรอาชญากรรม โดยมีศุลกากรสาธารณรัฐฝรั่งเศส ศุลกากร
ราชอาณาจักรสเปน และสำ�นกังานตำ�รวจสากลแห่งสหภาพยโุรป (Europol) เปน็เปน็หน่วยงานดำ�เนนิการ และ
มี OLAF เป็นหน่วยงานสนับสนุนด้านเทคนิค 

 	 ปฏิบัตกิาร BELENOS II ดำ�เนินการระหว่างวันที่ 12  - 24 พฤศจิกายน 2567 (2024) ในประเทศ
สมาชกิสหภาพยโุรป (EU) 23 ประเทศ โดยมกีารตัง้จดุตรวจเงนิสดมากกวา่ 500 แหง่ทัว่ภมูภิาค โดยให้ความ
สำ�คัญกับการตรวจสินค้าติดตัวผู้โดยสาร สินค้าทั่วไป และสินค้าไปรษณีย์ที่มีมูลค่าตั้งแต่ 10,000 ยูโรขึ้นไป 
ซึ่งสามารถตรวจยึดเงินสด ทองคำ� และเครื่องประดับที่ไม่ได้สำ�แดงอย่างถูกต้องหรือมีที่มาต้องสงสัย มูลค่า
รวมมากกว่า 2.7 ล้านยูโร 

  	 ในการนี ้OLAF มสี่วนสำ�คญในการสนบัสนนุทางเทคนคิ การวเิคราะหข์อ้มลูขา่วกรองและขอ้มลูทางการ
เงิน เพื่อให้เจ้าหน้าที่ศุลกากร ณ จุดตรวจหรือด่านศุลกากรต่าง ๆ สามารถตรวจสอบสินค้าได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ โดยมีการแลกเปลี่ยนข้อมูลผ่านแพลตฟอร์ม Virtual Operations Coordination Unit (VOCU) 
เพื่อป้องกันการรั่วไหลของข้อมูลระหว่างการปฏิบัติการ ซึ่งนอกเหนือจากการสกัดกั้นเงินสดและสินทรัพย์ผิด
กฎหมายแล้ว ปฏิบัติการ BELENOS II ยังช่วยเปิดเผยรูปแบบการฉ้อฉลและแนวทางการลักลอบขนส่งเงินสด
และสินทรัพย์ของกลุ่มอาชญากรรูปแบบใหม่อีกด้วย 

© OLAF
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	 toms-operation-targeting-illicit-financial-2024-12-20_en. Accessed 20 December 2024.
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 สำ�นักงานที่ปรึกษาการศุลกากร ณ กรุงบรัสเซลส์  22

พิธีถวายพานพุ่ม พิธีถวายบังคม และพิธีจุดเทียนน้อมรำ�ลึก
เนื่องในโอกาสวันคล้ายวันพระบรมราชสมภพพระบาทสมเด็จ
พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถ

บพิตร วันชาติ และวันพ่อแห่งชาติ 5 ธันวาคม 2567

	 เม่ือวันท่ี 2 ธันวาคม 2567 นางสาวบราลี รัตนปิณฑะ อัครราชทูต (ฝ่ายศุลกากร) นายภิสรรค์รัฐ       นิล
พันธ์ อัครราชทูตท่ีปรึกษา (ฝ่ายศุลกากร) นางสาวณัฐพร โพธยอด เลขานุการเอก (ฝ่ายศุลกากร) และ                        
เจ้าหน้าท่ีประจำ�สำ�นักงานท่ีปรึกษาการศุลกากร ณ กรุงบรัสเซลส์ เข้าร่วมพิธีถวายพานพุ่ม พิธีถวายบังคม และ
พิธีจุดเทียนน้อมรำ�ลึกเน่ืองในโอกาสวันคล้ายวันพระบรมราชสมภพพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร                                                                                           
มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร วันชาติ และวันพ่อแห่งชาติ 5 ธันวาคม 2567 โดยมีนางกาญจนา 
ภัทรโชค เอกอัครราชทูต ณ กรุงบรัสเซลส์ เป็นประธาน
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	 เม่ือวันท่ี 3 ธันวาคม 2567 นางสาวบราลี รัตนปิณฑะ อัครราชทูต (ฝ่ายศุลกากร) นายภิสรรค์รัฐ                  
นิลพันธ์ อัครราชทูตท่ีปรึกษา (ฝ่ายศุลกากร) นางสาวณัฐพร โพธยอด เลขานุการเอก (ฝ่ายศุลกากร) และ                  
เจ้าหน้าท่ีประจำ�สำ�นักงานท่ีปรึกษาการศุลกากร ณ กรุงบรัสเซลส์ เข้าร่วมงานเล้ียงรับรอง เน่ืองในวันคล้าย         
วันพระบรมราชสมภพ พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร                                                                                   
วันชาติ และวันพ่อแห่งชาติ 5 ธันวาคม 2567 โดยมีนางกาญจนา ภัทรโชค เอกอัครราชทูต ณ กรุงบรัสเซลส์ เป็น
ประธาน และ นาย Jeroen Cooreman รองปลัดกระทรวงการต่างประเทศเบลเยียมดูแลกิจการความสัมพันธ์
ทวิภาคี และนาย Stefano Sannino เลขาธิการกระทรวงการต่างประเทศสหภาพยุโรป (EEAS) เป็นแขกเกียรติยศ 
(Guest of Honour)

	 ในการน้ี มีแขกผู้มีเกียรติจากหน่วยงานของ EU สถานเอกอัครราชทูต องค์การระหว่างประเทศ สมาคม
คนไทยในเบลเยียม เข้าร่วมงานประมาณ 280 คน โดยมีผู้แทนจาก Association of Customs Representatives                                                                                               
และผู้แทนจากองค์การศุลกากรโลก (WCO) เข้าร่วมงานด้วยเช่นกัน ซึ่งเป็นโอกาสอันดีสำ�หรับการกระชับ                         
ความสัมพันธ์และความร่วมมือทางศุลกากรระดับทวิภาคีและพหุภาคีต่อไป

งานเลี้ยงรับรอง เนื่องในวันคล้ายวันพระบรมราชสมภพ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 

บรมนาถบพิตร วันชาติ และวันพ่อแห่งชาติ 5 ธันวาคม 2567
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	 เม่ือวันท่ี 4 ธันวาคม 2567 นางสาวบราลี รัตนปิณฑะ อัครราชทูต (ฝ่ายศุลกากร) นายภิสรรค์รัฐ                     
นิลพันธ์ อัครราชทูตท่ีปรึกษา (ฝ่ายศุลกากร) และนางสาวณัฐพร โพธยอด เลขานุการเอก (ฝ่ายศุลกากร)                    
เข้าร่วมงาน Bridging Borders: Seminar on Trade Facilitation in ASEAN Countries From Customs                   

Perspective ซึ่งเป็นงานสัมมนาในประเดนด้านการอำ�นวยความสะดวกทางการค้า จัดโดยคณะผู้ช่วยทูตศุลกากร
มาเลเซียประจำ�กรุงบรัสเซลส์ โดยมี Dato’ Mohd Khalid Abbasi Abdul Razak เอกอัครราชทูตมาเลเซีย ณ 
กรุงบรัสเซลส์ เป็นประธาน และมีนางกาญจนา ภัทรโชค เอกอัครราชทูตไทย ณ กรุงบรัสเซลส์ ผู้ช่วยทูตศุลกากร 
ผู้ช่วยทูตพาณิชย์จากประเทศอาเซียน จีน ญ่ีปุ่น รวมถึงผู้แทนจากองค์การศุลกากรโลก (WCO)                                  
เป็นแขกผู้มีเกียรติเข้าร่วมงาน

	 ในการน้ี อัครราชทูตท่ีปรึกษา (ฝ่ายศุลกากร) ได้รับมอบหมายให้เป็นผู้บรรยายร่วมกับผู้ช่วยทูตศุลกากร
มาเลเซีย ผู้ช่วยทูตศุลกากรเวียดนาม ผู้แทนศุลกากรเบลเยียม และผู้แทนองค์การศุลกากรโลก (WCO) โดย
อัครราชทูตท่ีปรึกษา (ฝ่ายศุลกากร) บรรยายในหัวข้อ “Customs Digital Transformation: Enhancing Trade 

Facilitation Thailand’s Experience” ซึ่งมีเน้ือหาเก่ียวกับการเปล่ียนผ่านไปสู่ยุคดิจิทัลของกรมศุลกากรไทยด้วย
ระบบศุลกากรอิเล็กทรอนิกส์์ (Thai Customs Electronic System: TCES) เพ่ืออำ�นวยความสะดวกทางการค้า
และการให้บริการแก่ผู้ประกอบการ โดยยกตัวอย่างระบบลงทะเบียนผู้มาติดต่อออนไลน์ทาง Customs Trader                                                                                                      

Portal ท่ีมีวัตถุประสงค์ให้ผู้ประกอบการใช้ลงทะเบียนเพ่ือปฏิบัติพิธีการศุลกากรและทำ�ธรการต่าง ๆ ซึ่งมี                         
ผู้ประกอบการใช้งานเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเน่ือง

งาน Bridging Borders: Seminar on Trade Facilitation 
in ASEAN Countries From Customs Perspective
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